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Unsuitable Crowd
· Those who are recovering from recent eye surgery.
· Those who are under treatment and have physical

abnormalities.
· Those who have infectious diseases.
· Those who have ocular hypertension, hypertension, 

arteriosclerosis or cerebral thrombosis.
· Those who have a high fever, malignant tumor and

osteoporosis.

Related to Use
· Keep this instrument away from water, fire and 
corrosive environment.

· Do not use this instrument in humid, high temperature, 
or high electromagnetic environment.

· Do not use this instrument when you are sleeping.
· Do not keep using this instrument for a long period, or 
it may cause fatigue and discomfort to the massaged area.

· This instrument has constant temperature heating function.
Continuous use of hot compress for an extended period 
may cause low-temperature burns to temperature-sensi
tive people.

· Those who wear contact lenses should remove the lenses 
before using.

· Do not allow children to use this instrument alone.
· Those who have no physical, sensory or mental capabilities 
or lack knowledge to use the instrument safely must be 
supervised by a responsible person when using.

· This instrument is a household electronic product rather 
than a medical device, thus, it is not suitable for diagnosis, 
treatment and other commercial purposes.

Electricity Safety
· Cut off power before using or cleaning.
· If this instrument falls into water in the course of 

charging, cut off power and do not touch it directly.
· This instrument contains lithium battery. Do not 

dismantle, modify or throw it in the fire to avoid any
hazard.

SAFETY 
INSTRUCTIONS
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KNOWING 
YOUR EYE 
MASSAGER

Air Outlet

180° Foldable

Speaker

Mode Button & Power 
ON/OFF Button

Air Inlet

LED Display

Type-C Port

Indicator

Air Pressure Control Button
SPECIFICATIONS

Mode

Input

Rated Power

Built-in Battery 
Capacity

ES-PCA002

5V-1A

4.5W

2500mAh
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USING 
YOUR EYE 
MASSAGER

· Do not block the air inlet/outlet when 

the instrument is running.

· Charge the instrument immediately 

once a voice prompt “lower power” is 

emitted, or it will auto power off after 

five prompts.

· This instrument cannot work during 

charging.

1. Connect the instrument to 
any USB charging port with 
the included cable. The 
indicator will change from 
red to blue once charging
finishes.

2. Long press the         button 
    to power on. The instrument 
    will enter the dynamic mode 
    with soft air pressure by 
    default. 

M

3. Adjust the elastic strap
of this instrument and
put it on.
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Press the  
button twice 
to enable/dis-
able light 
music.

Notes: Air pressure cannot be disabled in the 
            dynamic mode.

Enable/Disable 
light music

Mode 
Selection

Air Pressure 
Adjustment

Press the  
button once 
each time, 
then warm/
cooling/
automatic 
mode will be 
selected.

Press the  
button once 
each time, 
then 
strong/soft
/no air 
pressure will 
be selected.

M

4. Long press the         button 
    to power off. The built-in 
    fan will keep running for  
    around 1 minute to cool 
    this instrument down. 

M

 

1. Common Massage
Select the dynamic mode to knead the 
acupoints around the eyes and adjust the 
level of air pressure as per your reference.
2. Hot Compress 
Select the warm mode to help blood 
circulation and muscle relaxation around 
the eyes (Temperature range: 
101. ℉-106.7℉).
3. Cold Compress
Select the cooling mode to constrict the 

Massage

blood vessels and relieve swelling around 
the eyes (Temperature range: 68.9℉-
74.3℉). 
4. Alternating Hot and Cold Compress
Select the automatic mode to achieve 
alternating hot and cold compress to 
maximize eyestrain alleviation.
Note: Combine hot/cold compress with 
different levels of air pressure as per your 
reference.
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CLEANING 
AND STORAGE   Clean this instrument with a damp 

  and soft cloth or tissue, and store it 
  in a dry and shady place.
· Do not rinse the instrument under 
tap water.

· Do not clean with any chemical 
detergents.

· Do not disassemble the instrument 
by yourself.

· Recharge the instrument once every 
six months when not in use.

TROUBLE-
SHOOTING

1. Common Massage
Select the dynamic mode to knead the 
acupoints around the eyes and adjust the 
level of air pressure as per your reference.
2. Hot Compress 
Select the warm mode to help blood 
circulation and muscle relaxation around 
the eyes (Temperature range: 
101.℉-106.7℉).
3. Cold Compress
Select the cooling mode to constrict the 

blood vessels and relieve swelling around 
the eyes (Temperature range: 68.9℉-
74.3℉). 
4. Alternating Hot and Cold Compress
Select the automatic mode to achieve 
alternating hot and cold compress to 
maximize eyestrain alleviation.
Note: Combine hot/cold compress with 
different levels of air pressure as per your
reference.

Q: This instrument does not turn on/ work. 
A: Check if it is out of power or at low battery level, if yes, 
    charge the instrument before using.
Q: Failed to charge this instrument. 
A: Ensure two ends of the charging cable are well plugged. 
    If it still doesn’t work, change another USB cable of the 
    same type and try again.
Q: Air pressure is not available. 
A: Check if air pressure is disabled, if yes, enable the air 
    pressure.
Q: This instrument cannot be cooled. 
A: Select the cooling mode to enable cold compress, or 
    turn off the instrument for half an hour to cool it down 
    prior to next use.
Q: This instrument cannot be heated. 
A: Select the warm mode to enable hot compress.
Q: This running instrument emits noise. 
A: It is normal. This sound is emitted by the operating built-in fan.
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SICHERHEIT
SHINWEISEThanks for choosing Easay Eye Massager. This product is covered with 

Easay product and labor warranty for 12 months from the date of its original purchase.

The warranty will not apply in cases of :
- Misuse, dismantling, or repairs performed by unauthorized personnel.
- Any unit that has been tampered with or used for commercial purpose.
- Use of force, natural hazards, damage caused by external influences.
- Damage caused by non-observance of the User Manual, e.g. connection to an u

nsuitable mains supply or non-compliance with the instructions.
- Partially or completely dismantled appliances.
- Defects caused by or resulting from damages from shipping or alteration to the 

product or any of its parts that have been performed by unauthorized personnel.
We can only provide after-sales service for products that are sold by Easay or Easay
authorized retailers and distributors.
If you have purchased your unit from a different place, please contact your seller 
for return and warranty issues.

* Please have your invoice and order ID ready before contacting Customer Support.

WARRANTY AND SERVICES
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Ungeeignete Personengruppe
· Menschen, die sich von einer kürzlichen Augenoperation 
erholen.

· Menschen, die aktuell behandelt werden oder körperliche 
Anomalien aufweisen.

· Menschen mit Infektionskrankheiten.
· Menschen mit okulärer Hypertension, Hypertension, 
Arteriosklerose oder zerebraler Thrombose.

· Menschen mit hohem Fieber, einem bösartigen Tumor und 
Osteoporose.

Hinweise zur Verwendung
· Halten Sie dieses Instrument von Wasser, Feuer und Korrosion fern.
· Verwenden Sie dieses Instrument nicht an Orten mit hoher 

Feuchtigkeit, hoher Temperatur oder hoher elektromagnetischer
Strahlung.

· Verwenden Sie dieses Instrument nicht, während Sie schlafen.
· Verwenden Sie dieses Instrument nicht längere Zeit. Stellen Sie die 

Benutzung ein, wenn Sie Ermüdung oder Unannehmlichkeiten am 
massierten Bereich feststellen.

· Dieses Instrument hat eine Heizfunktion, mit der eine konstante 
Temperatur gehalten wird. Längere kontinuierliche Verwendung der
heißen Kompresse kann es bei temperaturempfindlichen Menschen 
zu einer Verbrennung bei niedriger Temperatur kommen.

· Kontaktlinsenträger sollten die Kontaktlinsen vor der Verwendung 
entfernen.

· Lassen Sie Kinder dieses Instrument nicht allein benutzen.
· Menschen mit körperlichen oder geistigen Einschränkungen oder 

einem Mangel an Wissen im sicheren Umgang mit dem Instrument 
müssen bei der Verwendung von einer verantwortlichen Person 
beaufsichtigt werden.

· Dieses Instrument ist eher ein elektronisches Haushaltsgerät als ein 
Medizingerät, es eignet sich nicht für Diagnose, Behandlung und 
andere kommerzielle Zwecke.

Elektrische Sicherheit
· Trennen Sie vor Benutzung oder Reinigung die
Stromversorgung.

· Falls dieses Gerät während des Aufladens ins Wasser
fällt, unterbrechen Sie die Stromversorgung und 
berühren Sie das Gerät nicht direkt.

· Dieses Instrument enthält einen Lithium-Akku. 
Demontieren und modifizieren Sie es nicht, werfen Sie es 
nicht ins Feuer. Andernfalls drohen Gefahren.

IHR AUGEN
MASSAGEGERÄT 
KENNEN

TECHNISCHE DATEN

Modus

Eingang

Nennleistung

Kapazität des 
integrierten Akkus

ES-PCA002

5V-1A

4.5 W

2500mAh
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· Halten Sie dieses Instrument von Wasser, Feuer und Korrosion fern.
· Verwenden Sie dieses Instrument nicht an Orten mit hoher 
  Feuchtigkeit, hoher Temperatur oder hoher elektromagnetischer 
  Strahlung.
· Verwenden Sie dieses Instrument nicht, während Sie schlafen.
· Verwenden Sie dieses Instrument nicht längere Zeit. Stellen Sie die 
  Benutzung ein, wenn Sie Ermüdung oder Unannehmlichkeiten am 
  massierten Bereich feststellen.
· Dieses Instrument hat eine Heizfunktion, mit der eine konstante 
  Temperatur gehalten wird. Längere kontinuierliche Verwendung der 
  heißen Kompresse kann es bei temperaturempfindlichen Menschen 
  zu einer Verbrennung bei niedriger Temperatur kommen.
· Kontaktlinsenträger sollten die Kontaktlinsen vor der Verwendung 
  entfernen.
· Lassen Sie Kinder dieses Instrument nicht allein benutzen.
· Menschen mit körperlichen oder geistigen Einschränkungen oder 
  einem Mangel an Wissen im sicheren Umgang mit dem Instrument 
  müssen bei der Verwendung von einer verantwortlichen Person 
  beaufsichtigt werden.
· Dieses Instrument ist eher ein elektronisches Haushaltsgerät als ein 
  Medizingerät, es eignet sich nicht für Diagnose, Behandlung und 
  andere kommerzielle Zwecke.

IHR AUGENMAS
SAGEGERÄT 
VERWENDEN

Luftauslass

Um 180° klappbar

Lautsprecher

Modustaste und
Ein-/Austaste

Lufteinlass

LED-Display

Type-C-Port

Anzeige

Luftdruck-Steuertaste

· Blockieren Sie Lufteinlass/-auslass 

nicht, wenn das Instrument in Betrieb ist.

· Laden Sie das Instrument sofort auf, 

sobald die Sprachansage “Akku schwach”

ausgegeben wird. Andernfalls schaltet 

sich das Gerät nach fünf Ansagen 

automatisch aus.

· Dieses Instrument kann nicht während 

des Aufladens verwendet werden.
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1. Verbinden Sie das Instrument 
über das mitgelieferte Kabel 
mit einem USB-Ladean
schluss.Die Anzeige wechselt 
von Rot zu Blau, sobald das 
Aufladen abgeschlossen ist.

2. Drücken Sie zum 
Einschalten lange die Taste 

. Das Instrument ruft 
standardmäßig den 
dynamischen Modus mit 
sanftem Luftdruck auf.

M

3. Stellen Sie des elastischen
Riemen dieses 
Instruments ein und legen 
Sie das Instrument an.

Drücken Sie 
die Taste   
zweimal,um 
Licht/Musik 
zu de-/
aktivieren.

Hinweise: Luftdruck kann im dynamischen Modus  
 nicht deaktiviert werden.

Licht/Musik 
aktivieren/Deak-

tivieren

Modusauswahl Luftdruck 
einstellen

Drücken Sie 
die Taste 
jeweils 
einmal. 
Anschließend 
wird der 
Warm-/Kühl-
/Automatik-
modus 
ausgewählt.

Drücken Sie 
die Taste  
jeweils 
einmal. 
Anschließend 
starker/san-
fter/kein 
Luftdruck 
ausgewählt.

M

4. Drücken Sie zum 
Ausschalten lange die 
Taste         . Der integrierte
Lüfter läuft zur Abkühlung
dieses Instruments noch 
etwa 1 Minute weiter.

M
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1. Allgemeine Massage
Wählen Sie den dynamischen Modus zum 
Kneten der Akupunkturpunkte rund um 
die Augen und passen Sie die Stufe des 
Luftdrucks nach Vorlieben an.
2. Heiße Kompresse
Wählen Sie den Warmmodus zur 
Förderung der Blutzirkulation und 
Muskelentspannung rund um die Augen 
(Temperaturbereich: 38,5 bis 41,5 °C).
3. Kalte Kompresse
Wählen Sie den Kühlmodus zum Verengen 
der Blutgefäße und zur Linderung von Massage-

Schwellungen rund um die Augen 
(Temperaturbereich: 20,5 bis ,23,5 °C).
4. Abwechselnd heiße und kalte 
Kompresse
Wählen Sie den Automatikmodus zur 
Realisierung abwechselnd heißer und 
kalter Kompresse zur Maximierung der 
Linderung von Augenbeanspruchungen.
Hinweis: Kombinieren Sie heiße/kalte 
Kompresse mit verschiedenen Luftdruck-
stufen entsprechend Ihren Vorlieben.

REINIGUNG 
UND LAGERUNG   Reinigen Sie dieses Instrument mit 

  einem feuchten, weichen Stoff- oder 
  Papiertuch und bewahren Sie es an 
  einem trockenen, kühlen Ort auf.
· Spülen Sie das Instrument nicht unter 
Leitungswasser ab.

· Reinigen Sie es nicht mit chemischen 
Reinigungsmitteln.

· Demontieren Sie das Instrument nicht 
eigenständig.

· Laden Sie das Instrument bei 
Nichtbenutzung einmal alle sechs 
Monate auf.
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FEHLER-
BEHEBUNG

F: Dieses Instrument schaltet sich nicht ein/funktioniert nicht.
A: Prüfen Sie, ob die Akkukapazität verbraucht oder gering ist. 
     Falls ja, laden Sie das Gerät vor der Benutzung auf.
F: Aufladung dieses Instruments fehlgeschlagen. 
A: Achten Sie darauf, dass die beiden Enden des Ladekabels 
     richtig angeschlossen sind. Falls es weiterhin nicht funktioniert, 
     verwenden Sie ein anderes USB-Kabel desselben Typs und 
     versuchen Sie es erneut.
F: Luftdruck ist nicht verfügbar. 
A: Prüfen Sie, ob der Luftdruck deaktiviert ist. Falls ja, aktivieren 
     Sie den Luftdruck.
F: Das Instrument kann nicht gekühlt werden.
A: Wählen Sie den Kühlmodus zur Aktivierung der kalten 
     Kompresse, oder lassen Sie das Gerät vor der nächsten 
     Benutzung zum Abkühlen eine halbe Stunde ausgeschaltet.
F: Das Instrument kann nicht erhitzt werden.
A: Wählen Sie zum Aktivieren der heißen Kompresse den Warmmodus.
F: Das Instrument macht im Betrieb Geräusche.
A: Dies ist normal. Das erzeugte Geräusch stammt vom 
     integrierten Lüfter.

Vielen Dank für die Wahl des Easay-Augenmassagegerätes. Dieses Produkt ist für eine Dauer von 12
Monaten ab Erstkaufdatum durch eine Easay-Garantie auf Material- und Verarbeitungsschäden abgedeckt.

Die Garantie findet in folgenden Fällen keine Anwendung:
- Missbrauch, Demontage oder Reparaturarbeiten durch unautorisierte Personen.
- Jedes Gerät, das manipuliert oder für kommerzielle Zwecke genutzt wurde.
- Schäden durch höhere Gewalt, Naturkatastrophen oder andere externe Einflüsse.
- Schäden durch Nichteinhaltung der Bedienungsanleitung, bspw. durch Anschließen an eine ungeeignete

Netzversorgung oder Nichtbeachtung der Anweisungen.
- Teilweise oder vollständig demontierte Geräte.
- Transportschäden sowie Schäden, die durch oder im Rahmen von Änderungen am Produkt oder eines seiner 

Teile verursacht werden, die von nicht autorisierten Personen durchgeführt wurden.

Wir bieten Kundendienst nur für von Easay oder von Easay zertifizierten Einzelhändlern und Distributoren verkaufte Produkte.
Falls Sie Ihr Gerät von einem anderen Händler bezogen haben, wenden Sie sich bei Rückgabe- und 
Garantiefragen bitte an Ihren Händler.

* Bitte halten Sie vor Kontaktaufnahme mit dem Kundendienst Ihre Rechnung und Bestellkennung bereit.

GARANTIE UND SERVICE
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Ne pas utiliser 
· Si vous venez de subir une intervention chirurgicale des

yeux.
· Si vous suivez un traitement et présentez des malforma

tions physiques.
· Si vous souffrez de maladies infectieuses.
· Si vous souffrez d’hypertension oculaire, d’hypertension, 

d'artériosclérose ou de thrombose cérébrale.
· Si vous avez une forte fièvre, une tumeur maligne ou de 

l’ostéoporose.

Concernant l’utilisation
· Conservez l’appareil à l'abri de l'eau, du feu et des environnements 
corrosifs.

· N'utilisez pas cet appareil dans un environnement humide, à 
température élevée ou à fort rayonnement électromagnétique.

· N’utilisez pas cet appareil lorsque vous dormez.
· N'utilisez pas cet instrument pendant une période prolongée, cela 
pourrait entraîner une fatigue et une sensation d’inconfort au niveau 
de la zone massée.

· Cet appareil est doté d'une fonction de chauffage à température 
constante. L'utilisation continue d'une compression chaude pendant 
une période prolongée peut provoquer des brûlures à basse 
température chez les personnes sensibles à la température.

· Les personnes qui portent des lentilles de contact doivent les retirer 
avant d'utiliser l'appareil.

· Ne laissez pas les enfants utiliser cet instrument seuls.
· Les personnes qui n'ont pas les capacités physiques, sensorielles ou 
mentales ou qui manquent de connaissances pour utiliser 
l'instrument en toute sécurité doivent être supervisées par une 
personne responsable lors de l'utilisation de l’appareil.

· Cet instrument est un produit électronique domestique et non un 
dispositif médical. Il ne convient donc pas au diagnostic, au 
traitement et à d'autres fins commerciales.

Sécurité électrique
· Mettez l’appareil hors tension lorsque vous ne l’utilisez 

pas ou le nettoyez.
· Si cet instrument tombe dans l'eau pendant son 

chargement, coupez l'alimentation et ne le touchez pas
directement.

· Ce produit contient une batterie au lithium. Pour éviter 
tout accident, ne pas le démonter, le modifier ou le jeter
au feu.

CONSIGNES
DE SÉCURITÉ
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CONNAÎTRE 
SON MASSEUR 
OCULAIRE

Sortie d’air

Pliable à 180°

Haut-parleur

Bouton Mode & bouton 
MARCHE/ARRÊT

Entrée d’air

Écran LED

Port type-C

Voyant

Bouton de commande de la pression d’air
SPÉCIFICATIONS

Mode

Entrée

Puissance 
nominale

Capacité de la 
batterie intégrée

ES-PCA002

5V-1A

4,5 W

2500mAh
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UTILISATION DE 
VOTRE MASSEUR 
OCULAIRE

· Ne bloquez pas l'entrée/sortie d'air 

lorsque l'appareil est en fonctionnement.

· Rechargez l'appareil dés que le message 

« Batterie faible » retentit. Au bout de 

cinq messages, l’appareil s'éteint 

automatiquement.

· L’appareil ne peut pas fonctionner en 

cours de chargement.

1. Connectez l'appareil à 
n'importe quel port de charge 
USB à l'aide du câble fourni.
Le voyant passera du rouge 
au bleu une fois la charge
terminée.

2. Appuyez longuement sur le 
    bouton         pour mettre 
    l'appareil sous tension. 
    L'appareil passera en mode 
    dynamique avec une 
    pression d'air douce par défaut.

M

3. Ajustez la sangle élastique 
de l’appareil et mettez-le 
en place.
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Appuyez deux 
fois sur le 
bouton 
pour 
activer/dés-
activer la 
musique 
douce.

Remarques : La pression d'air ne peut pas être 
désactivée en mode dynamique.

Activer/
désactiver la 

musique douce

Sélection 
du mode

Réglage de la 
pression d'air

Appuyez sur 
le bouton 
pour passer 
d'un mode à 
l’autre et 
choisir le 
mode 
chaud/-
froid/automa-
tique.

Appuyez sur le 
bouton      
pour passer 
d'une pression 
d’air à l’autre 
et choisir pui 
sant/doux/au-
cune pression.

M

4. Appuyez longuement sur le 
    bouton          pour mettre 
    l'appareil hors tension. Le   
    ventilateur intégré continuera à 
    fonctionner pendant environ 1   
    minute pour refroidir l’appareil.

M

 

1. Massage classique
Sélectionnez le mode dynamique pour 
masser les points d'acupuncture autour 
des yeux et ajustez le niveau de pression 
d'air selon vos préférences.
2. Compression chaude
Sélectionnez le mode chaud pour 
favoriser la circulation sanguine et la 
relaxation musculaire autour des yeux 
(Plage de température : 38°C-41°C).
3. Compression froide
Sélectionnez le mode froid pour favoriser 
la constriction sanguine et soulager le Conseils de massage

gonflement autour des yeux (Plage de 
température : 20°C-23°C).
4. Compression chaude et froide en 
alternance
Sélectionnez le mode automatique pour 
obtenir une alternance de compressions 
chaudes et froides afin de maximiser le 
soulagement de la fatigue oculaire.
Remarque: Combinez la compression 
chaude/froide avec différents niveaux de 
pression d'air selon vos préférences.
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NETTOYAGE 
ET RANGEMENT Nettoyez cet appareil à l'aide d'un chiffon 

ou d'un tissu doux et humide, puis 
rangez-le dans un endroit sec et à l’abri 
du soleil.
· Ne pas rincer l'instrument sous l'eau du 
  robinet.
· Ne pas le nettoyer avec des détergents 
  chimiques.
· Ne pas démonter l’appareil.
· Rechargez l'instrument une fois tous les 
  six mois lorsqu'il n'est pas utilisé.

DÉPANNAGE Q : L’appareil ne s’allume pas/ne fonctionne pas. 
R : Vérifiez si sa batterie est encore chargée ou si son niveau 
     est faible. Si c’est le cas, chargez l'appareil avant de l'utiliser.
Q : Impossible de charger l’appareil. 
R : Assurez-vous que les deux extrémités du câble de chargement 
     sont bien branchées. Si cela ne fonctionne toujours pas, 
     remplacez le câble USB pas un autre câble du même type 
     et réessayez.
Q : La pression d’air est indisponible. 
R : Vérifiez si la pression d’air est désactivée. Si c’est le cas, 
     activez la pression d’air.
Q : L’appareil ne refroidit pas. 
R : Choisissez le mode Froid pour activer la compression froide 
      ou mettez l’appareil hors tension pendant une demi-heure pour 
      le laisser refroidir avant la prochaine utilisation.
Q : L’appareil ne chauffe pas. 
R : Choisissez le mode Chaud pour activer la compression chaude.
Q : L'appareil en fonctionnement émet du bruit. 
R : C’est normal. Le bruit provient du ventilateur intégré en 
     fonctionnement.
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INSTRUCCIONES
DE SEGURIDADMerci d’avoir choisi le Masseur oculaire Easay. Ce produit est couvert par la garantie Easay 

sur les pièces et la main-d'œuvre pendant 12 mois à compter de la date d'achat initiale.

La garantie ne s’applique pas dans les cas suivants :
- Mauvaise utilisation, démontage ou réparations effectuées par du personnel non autorisé.
- Appareil ayant subi une modification ou utilisé à des fins commerciales.
- Usage de la force, risques naturels, dommages causés par des influences extérieures.
- Dommages causés par le non-respect du manuel d'utilisation, par exemple le raccordement à un 

réseau électrique inadapté ou le non-respect des instructions.
- Appareil partiellement ou totalement démonté.
- Les défauts causés par ou résultant de dommages dus à l'expédition ou à la modification du produit 

ou de l'une de ses pièces réalisée par du personnel non autorisé.

Nous ne pouvons proposer un service après-vente que pour les produits vendus par Easay ou les 
détaillants et les distributeurs autorisés Easay.
Si vous avez acheté votre appareil dans un autre lieu, veuillez contacter votre revendeur pour les 
questions de retour et de garantie.

*Veuillez préparer votre facture et votre numéro de commande avant de contacter le service clientèle.

GARANTIE ET SERVICES
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Personas inadecuadas para 
usar el producto
· Aquellas que se están recuperando de una cirugía ocular 
  reciente.
· Aquellas que están en tratamiento y tienen anomalías 
  físicas.
· Aquellas que sufren enfermedades infecciosas.
· Aquellas que sufren hipertensión ocular, hipertensión, 
  arteriosclerosis o trombosis cerebral.
· Aquellos que tienen fiebre alta, tumor maligno y 
  osteoporosis.

Relacionado con el uso
· Mantenga este instrumento alejado del agua, el fuego y un entorno 
  corrosivo.
· No utilice este instrumento en entornos húmedos, con temperatura 
  elevada o con campos electromagnéticos intensos.
· No utilice este instrumento mientras duerme.
· No use este instrumento de manera continuada durante mucho 
  tiempo, ya que puede causar fatiga e incomodidad en el área 
  masajeada.
· Este instrumento tiene una función de calentamiento de 
  temperatura constante. El uso continuo de comprensiones calientes 
  durante un período prolongado puede causar quemaduras por baja 
  temperatura en personas sensibles a la temperatura.
· Las personas que usan lentes de contacto deben quitarse las lentes 
  antes de usar el producto.
· No permita que los niños utilicen este instrumento sin vigilancia.
· Aquellas personas que tengan capacidades físicas, sensoriales o 
  mentales reducidas, o que carezcan de conocimientos para utilizar 
  el instrumento de forma segura, deben ser supervisados por una 
  persona responsable durante su uso.
· Este instrumento es un producto electrónico doméstico y no un 
  dispositivo médico, por lo que no es adecuado para diagnóstico, 
  tratamiento y otros fines comerciales.

Electricidad y seguridad
· Corte la alimentación antes de usar o limpiar el    
  producto.
· Si este instrumento cae al agua mientras se carga, corte 
  la alimentación y no lo toque directamente.
· Este instrumento contiene una batería de litio. Para 
  evitar cualquier peligro, no lo desmonte, modifique ni 
  arroje al fuego.

CONOCIENDO 
SU MASAJADOR 
DE OJOS

ESPECIFICACIONES

Modo

Entrada

Potencia nominal

Capacidad de la
batería integrada

ES-PCA002

5V-1A

4,5 W

2500 mAh

ES/35 ES/36



USAR EL 
MASAJADOR 
DE OJOS

Salida de

180° plegable

Altavoz

Botón de modo y botón 
de ENCENDIDO Y 
APAGADO

Entrada de

Pantalla LED

Puerto Tipo-C

Indicad

Botón de control de presión de aire

· No bloquee la entrada y salida de aire 

  cuando el instrumento esté funcionando.

· Cargue el instrumento inmediatamente 

  cuando se emita un mensaje de voz de 

  “potencia baja”; de lo contrario, se apagará 

  automáticamente después de cinco 

  mensajes.

· Este instrumento no puede funcionar 

  durante la carga.
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1. Conecte el instrumento a 
    cualquier puerto de carga 
    USB con el cable incluido.
    El indicador cambiará de 
    rojo a azul una vez que 
    finalice la carga.

2. Mantenga presionado el 
    botón         para encender el   
    dispositivo. 
    De forma predeterminada, 
    el instrumento entrará en el 
    modo dinámico con presión 
    de aire suave.

M

3. Ajuste la correa elástica 
    de este instrumento y 
    póngaselo.

Presione el 
botón      dos 
veces
para habilitar 
o deshabilitar 
la música 
ligera.

Notas: La presión de aire no se puede deshabilitar 
            en el modo dinámico.

Habilitar y 
deshabilitar la 
música ligera

Selección 
de modo

Ajuste de la 
presión de aire

Presione el 
botón        . 
Cada vez que 
lo presione se 
seleccionará 
el modo de 
calentamien-
to,enfri-
amiento o 
automático.

Presione el 
botón      . 
Cada vez que 
lo presione, se 
seleccionará 
el modo 
intenso, suave 
o sin presión 
de aire.

M

4. Mantenga presionado el 
    botón          para apagar el 
    dispositivo. El ventilador 
    incorporado seguirá 
    funcionando durante 
    aproximadamente 1 minuto 
    para enfriar este instrumento.

M
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1. Masaje común
Seleccione el modo dinámico para 
masajear los puntos de acupuntura 
alrededor de los ojos y ajuste el nivel de 
presión de aire según estime oportuno.
2. Comprensión caliente
Seleccione el modo cálido para ayudar a 
la circulación sanguínea y a la relajación 
de los músculos alrededor de los ojos 
(intervalo de temperatura: 101,3 ℉-106,7 ℉).
3. Comprensión fría
Seleccione el modo de enfriamiento para 
contraer los vasos sanguíneos y aliviar la Consejos de masaje

hinchazón alrededor de los ojos (intervalo 
de temperatura: 68,9 ℉-74,3 ℉).
4. Comprensión alterna caliente y fría
Seleccione el modo automático para 
lograr una comprensión caliente y fría 
alterna para maximizar el alivio de la 
fatiga visual.
Nota: Combine comprensiones calientes y 
frías con diferentes niveles de presión de 
aire según estime oportuno.

LIMPIEZA Y 
ALMACENAMIENTO Limpie este instrumento con un paño o 

un paño húmedo y suave y guárdelo en 
un lugar seco y sombreado.
· No enjuague el instrumento con agua 
  del grifo.
· No limpie el instrumento con detergentes 
  químicos.
· No desmonte el instrumento usted mismo.
· Recargue el instrumento una vez cada 
  seis meses cuando no esté en uso.
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SOLUCIONAR 
PROBLEMAS

P: Este instrumento no se enciende o no funciona. 
R: Compruebe si se ha agotado la carga de la batería o esta tiene 
    poca carga; en caso afirmativo, cargue el instrumento antes 
    de usarlo.
P: No se pudo cargar este instrumento. 
R: Asegúrese de que los dos extremos del cable de carga estén 
    bien conectados. Si sigue sin funcionar, cambie otro cable USB 
    del mismo tipo y vuelva a intentarlo.
P: La presión de aire no está disponible. 
R: Compruebe si la presión de aire está deshabilitada; en caso 
    afirmativo, habilite la presión de aire.
P: Este instrumento no se puede enfriar. 
R: Seleccione el modo de enfriamiento para habilitar la 
    comprensión fría o apáguelo durante media hora para enfriarlo
    antes del próximo uso.
P: Este instrumento no se puede calentar. 
R: Seleccione el modo cálido para habilitar la comprensión caliente.
P: Este instrumento en funcionamiento emite ruido. 
R: Este comportamiento es normal. Este sonido lo emite el 
    ventilador incorporado en funcionamiento.

Gracias por elegir el Masajeador de ojos Easay. Este producto está protegido por una 
garantía de Easay que cubre el producto y la mano de obra durante 12 meses a partir de la fecha de su compra original.

La garantía no se aplicará en estos casos:
- Mal uso, desmantelamiento o reparaciones realizadas por personal no autorizado.
- Cualquier unidad que haya sido manipulada o utilizada con fines comerciales.
- Uso de fuerza, peligros naturales, daños causados por influencias externas.
- Daños causados por el incumplimiento del manual del usuario, por ejemplo, conexión a una red 

eléctrica inadecuada, o por el incumplimiento de las instrucciones.
- Aparatos parcial o totalmente desmontados.
- Defectos causados por daños o derivados de estos por envío o alteración del producto o cualquiera de 

sus partes que hayan sido realizados por personal no autorizado.

Solamente podemos proporcionar servicio posventa para productos vendidos por Easay o proveedores y 
distribuidores autorizados de Easay.
Si ha adquirido su unidad en un lugar diferente, póngase en contacto con su vendedor para obtener información 
sobre problemas relacionados con la devolución y garantía.

* Tenga preparados la factura y el número de identificación del pedido antes de ponerse 
en contacto con el servicio de atención al cliente.

GARANTÍA Y SERVICIOS
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PERSONE PER CUI NON È ADATTO
· Coloro che si stanno riprendendo da un recente intervento 
  chirurgico agli occhi.
· Coloro che sono in trattamento e presentano anomalie 
  fisiche.
· Coloro che hanno malattie infettive.
· Coloro che hanno ipertensione oculare, ipertensione, 
  arteriosclerosi o trombosi cerebrale.
· Coloro che hanno febbre alta, tumore maligno e 
  osteoporosi.

Utilizzo
· Tenere questo strumento lontano da acqua, fuoco e ambienti   
  corrosivi.
· Non utilizzare questo strumento in ambienti umidi, ad alta 
  temperatura o soggetto ad campo elettromagnetico elevato.
· Non usare questo strumento quando si dorme.
· Non continuare a utilizzare questo strumento per un lungo 
  periodo, altrimenti potrebbe causare affaticamento e disagio 
  all'area massaggiata.
· Questo strumento ha una funzione di riscaldamento a 
  temperatura costante. L'uso continuo di impacchi caldi per 
  un periodo prolungato potrebbe causare ustioni a bassa 
  temperatura alle persone sensibili alla temperatura.
· Coloro che indossano lenti a contatto devono rimuovere le 
  lenti prima dell'uso.
· Non consentire ai bambini di utilizzare questo strumento da 
  soli.
· Coloro che non hanno capacità fisiche, sensoriali o mentali o 
  non hanno la conoscenza per usare lo strumento in sicurezza 
  devono essere supervisionati da una persona responsabile 
  durante l'uso.
· Questo strumento è un prodotto elettronico domestico 
  piuttosto che un dispositivo medico, quindi non è adatto 
  per diagnosi, trattamento e altri scopi commerciali.

Sicurezza elettrica
· Interrompere l'alimentazione prima dell'uso o della 
  pulizia.
· Se questo strumento cade in acqua durante la carica, 
  interrompere l'alimentazione e non toccarlo 
  direttamente.
· Questo strumento contiene una batteria al litio. Non 
  smontarlo, modificarlo o gettarlo nel fuoco per evitare 
  qualsiasi pericolo.

ISTRUZIONI 
DI SICUREZZA
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· Tenere questo strumento lontano da acqua, fuoco e ambienti   
  corrosivi.
· Non utilizzare questo strumento in ambienti umidi, ad alta 
  temperatura o soggetto ad campo elettromagnetico elevato.
· Non usare questo strumento quando si dorme.
· Non continuare a utilizzare questo strumento per un lungo 
  periodo, altrimenti potrebbe causare affaticamento e disagio 
  all'area massaggiata.
· Questo strumento ha una funzione di riscaldamento a 
  temperatura costante. L'uso continuo di impacchi caldi per 
  un periodo prolungato potrebbe causare ustioni a bassa 
  temperatura alle persone sensibili alla temperatura.
· Coloro che indossano lenti a contatto devono rimuovere le 
  lenti prima dell'uso.
· Non consentire ai bambini di utilizzare questo strumento da 
  soli.
· Coloro che non hanno capacità fisiche, sensoriali o mentali o 
  non hanno la conoscenza per usare lo strumento in sicurezza 
  devono essere supervisionati da una persona responsabile 
  durante l'uso.
· Questo strumento è un prodotto elettronico domestico 
  piuttosto che un dispositivo medico, quindi non è adatto 
  per diagnosi, trattamento e altri scopi commerciali.

CONOSCI IL TUO 
MASSAGGIATORE 
GLI OCCHI

Uscita aria

180° pieghevole

Altoparlante

Tasto di modalità e 
tasto ON/OFF

Ingresso aria

Display LED

Porta tipo C

Indicato

Tasto di controllo pressione aria
SPECIFICHE

Modalità

Ingresso

Potenza nominale

Capacità 
batteria integrata

ES-PCA002

5V-1A

4.5W

2500mAh
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USO DEL MASS
AGGIATOREPER 
GLI OCCHI

· Non ostruire l'ingresso/uscita dell'aria 

  quando lo strumento è in funzione.

· Caricare immediatamente lo strumento 

  non appena viene emesso un messaggio 

  vocale "Riduzione potenza", oppure si 

  spegnerà automaticamente dopo cinque 

  messaggi.

· Questo strumento non può funzionare 

  durante la carica.

1. Collegare lo strumento a 
    qualsiasi porta di carica 
    USB con il cavo incluso.
    L’indicatore cambia da 
    rosso a blu con il rosso 
    lampeggiante.

2. Premere a lungo il tasto 
    per accendere. Lo strumento  
    entra in modalità dinamica 
    con la pressione dell'aria 
    morbida per impostazione 
    predefinita.

M

3. Regolare la fascia elastica 
    di questo strumento e 
    indossarlo.
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Premere due 
volte il 
tasto         per 
abilitare/dis-
abilitare la 
musica 
leggera.

Note: Non è possibile disabilitare la pressione aria in 
          modalità dinamica.

Abilitare/
disabilitare la 

musica leggera

Selezione della 
modalità

Regolazione 
della pressione 

dell'aria
Premere una 
volta il tasto        
       , quindi 
selezionare 
la modalità 
caldo/raf-
freddamen-
to/automa-
tico.

Premere una 
volta il tasto      
      , quindi 
selezionare 
forte/mor-
bido/nessu-
na pressione 
aria.

M

4. Premere a lungo il 
    tasto          per spegnere. La 
    ventola integrata continua 
    a funzionare per circa 1 
    minuto per raffreddare 
    questo strumento.

M

 

1. Massaggio comune
Selezionare la modalità dinamica per 
massaggiare gli agopunti intorno agli 
occhi e regolare il livello di pressione 
dell'aria in base al riferimento.
2. Impacco caldo
Selezionare la modalità calda per favorire 
la circolazione sanguigna e il rilassamen-
to muscolare intorno agli occhi (intervallo 
di temperatura: 101,3℉-106,7℉).
3. Impacco freddo
Selezionare la modalità raffreddamento 

Consigli per il massaggio

per restringere i vasi sanguigni e alleviare 
il gonfiore intorno agli occhi (intervallo di 
temperatura: 68,9℉-74,3℉).
4. Impacco alternato caldo e freddo
Selezionare la modalità automatica per 
ottenere impacchi caldi e freddi alternati 
per massimizzare l'alleviamento 
dell'affaticamento degli occhi.
Nota: Combinare impacco caldo/freddo 
con diversi livelli di pressione dell'aria in 
base al riferimento.
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PULIZIA E 
CONSERVAZIONE

Pulire questo strumento con un panno o
un fazzoletto umido e morbido e 
conservarlo in un luogo asciutto e 
ombreggiato.
· Non sciacquare lo strumento sotto 
l'acqua del rubinetto.

· Non pulire con detergenti chimici.
· Non smontare lo strumento da soli.
· Caricare lo strumento una volta ogni 
sei mesi quando non è in uso.

RISOLUZIONE 
DEI PROBLEMI

1. Massaggio comune
Selezionare la modalità dinamica per
massaggiare gli agopunti intorno agli 
occhi e regolare il livello di pressione 
dell'aria in base al riferimento.
2. Impacco caldo
Selezionare la modalità calda per favorire 
la circolazione sanguigna e il rilassamen-
to muscolare intorno agli occhi (intervallo 
di temperatura: 101,3℉-106,7℉).
3. Impacco freddo
Selezionare la modalità raffreddamento 

D: Questo strumento non si accende/non funziona. 
R: Controllare se è scarico o se il livello della batteria è basso. 
    In tal caso, caricare lo strumento prima dell'uso.
D: Impossibile caricare questo strumento. 
R: Assicurarsi che le due estremità del cavo di carica siano 
    ben collegate. Se ancora non funziona, cambiare con un altro 
    cavo USB dello stesso tipo e riprovare.
D: Pressione aria non disponibile. 
R: Verificare se la pressione dell'aria è disabilitata. In tal caso, 
    abilitare la pressione dell'aria.
D: Impossibile raffreddare lo strumento. 
R: Selezionare la modalità di raffreddamento per abilitare la 
     compressione fredda o spegnere lo strumento per mezz'ora 
     per raffreddarlo prima dell'uso successivo.
D: Impossibile riscaldare lo strumento. 
R: Selezionare la modalità caldo per abilitare l’impacco caldo.
D: Questo strumento in funzione emette rumore. 
R: Si tratta di una condizione normale. Questo suono viene 
     emesso dalla ventola incorporata in funzione.
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Grazie per aver scelto il massaggiatore per gli occhi Easay. Questo prodotto è coperto 
dalla garanzia sul prodotto e sulla manodopera Easay per 12 mesi dalla data di acquisto originale.

La garanzia non si applica in caso di:
- Uso improprio, smontaggio o riparazioni eseguite da personale non autorizzato.
- Qualsiasi unità manomessa o utilizzata per scopi commerciali.
- Uso della forza, eventi naturali, danni causati da influenze esterne.
- Danni causati dalla mancata osservanza del manuale uso, ad es. collegamento ad 

una rete di alimentazione non idonea o mancato rispetto delle istruzioni.
- Apparecchi parzialmente o completamente smontati.
- Difetti causati o risultanti da danni derivanti dalla spedizione o dall'alterazione del prodotto 

o di una sua parte eseguiti da personale non autorizzato.

Possiamo fornire assistenza post-vendita esclusivamente per i prodotti venduti da Easay o da 
rivenditori e distributori autorizzati Easay.
Se l'unità è stata acquistata da un altro punto vendita, rivolgersi al venditore per la 
restituzione e la garanzia.

* Tenere a portata di mano la fattura e l'ID dell'ordine prima di contattare l'assistenza clienti.

GARANZIA E ASSISTENZA
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FCC statement
This instrument complies with Part 15 of the FCC Rules. 
Operation is subject to the following two conditions:

(1) this device may not cause harmful interference, and
(2)  this device must accept any interference received,

including interference that may cause undesired operation.

Manufacturer: Shenzhen Danya Technology Co.,Ltd. 
Address : Room 705, Building E, Galaxy World Phase II, Minle 
Community, MinZhi Street, Longhua District, Shenzhen, China

MADE IN CHINA

Rev_1.0

15.21 Information to user.
Any Changes or modifications not expressly approved by the party responsible 
for compliance could void the user's authority to operate the equipment.
15.105 Information to the user.
Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for 
a Class B digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are 
designed to provide reasonable protection against harmful interference in a 
residential installation. This equipment generates uses and can radiate radio 
frequency energy and, if not installed and used in accordance with the 
instructions, may cause harmful interference to radio communications. 

-Reorient or relocate the receiving antenna.
-ncrease the separation between the equipment and receiver.
-Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the 
receiver is connected.
-Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
FCC RF Radiation Exposure Statement:
1.This Transmitter must not be co-located or operating in conjunction with any other 
antenna or transmitter.
2.This equipment complies with RF radiation exposure limits set forth for an uncontrolled 
environment.
This equipment should be installed and operated with minimum distance 5mm between 
the radiator and your body.

However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. 
If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which 
can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to 
correct the interference by one or more of the 
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